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Ez évben száz esztendeje, hogy a Nibelungének először nyomta­
tásban megjelent. Ez irodalomtörténeti esemény előzményei igen érde­
kesek, de nem eléggé ismertek. Olvasóink azért talán szívesen veszik a 
következő rövid megjegyzéseket.

A Nibelungének a német középkor egyik legnépszerűbb és legel­
terjedtebb műve volt. Ezt a kortársak számtalan idézeteiből és a reánk 
maradt kéziratok nagy számából következtethetjük. Egészen a XY. 
század második feléig ismételve másolták a nagy művet; az utolsó 
kézirat, mely reánk maradt, I. Miksa császár rendeletéből készült1). 
Sőt Miksa, «az utolsó lovag», ki a középkor emlékei iránt élénk rokon- 
szenvvel viseltetett, a költeményt nyomtatásban is akarta kiadni; de 
ezen szándéka, ismeretlen okokból, meghiúsúlt. A könyvnyomtatók, úgy 
látszik, nem bíztak a nagy munka értékében, mert nem vállalkoztak 
kiadására, — holott Wolfram Parziv alját (1477) és a középkor egyébb, 
részben sokkal gyengébb költeményeit már korán kiadták.

A XVI. században már csak egyes tudós történetbúvárok tudnak 
a Nibelungénekről, melyet történeti forrásnak tekintenek s főleg Atti­
lára s a húnokra nézve kutatnak és felhasználnak9). így pl. Lazius 
Far kas (1514—1565), a kor egyik legnagyobb polyhistora, De gentium 
migrationibm ez. művében (Basel, 1557) egyes versszakokat közöl a 
költeményből, melyet különben nem épen nagyra becsűi, mert szer­
zője szerinte valami «poetaster Gotliicus* volt. Már Lazius előtt tesz 
Brusch Gáspár (1518—1559) De Laureaco (Basel, 1553) ez. könyvében 
említést egy Nibelungkéziratról,de nem idéz belőle semmit. Később Hund 
Wiguleus (f 1600) és Tschudi Egyed (1505—1572), ki maga is egy kéz­
irat 8) birtokában volt, tudnak a Nibelungénekről, de ezek is csak mint 
történeti forrásról. A költemény igaz jelleméről és értékéről semmi 
sejtelmök.

A XVII. században senki sem ismeri a Nibelungéneket. Opitz 
Márton, a század legtekintélyesebb költője, és Schottel György (1612—

*) Ez az úgynevezett ambrasi kézirat, mely előbb Ambras várában
Tirolban (Innsbruck mellett) volt, jelenleg pedig (1805 óta) a bécsi udvari
könyvtár birtoka. Tudományos jegye <L

9) L. Búd. von Baumer, Geschichte dér germanischen Philologie, Mün­
chen, 1870, 27., 30. 11.

8) Ez a sfc.-galleni kézirat (£), mely Tschudi hagyatékából a st. gal- 
leni kolostor gazdag könyvtárába ment át. Bartsch kiadásai ezen kéziraton
alapszanak.
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1676), korának legkitűnőbb német grammatikusa, tudnak ugyan róla, 
de csak Lazius megjegyzései és idézetei alapján.

Végre a XYIII. század közepe táján van ismét szó a nagy eposz 
ról. Bodmer Ján. Jak- (1698—1783), az ismeretes svájczi író, ki a régi 
német nyelv és irodalom iránt érdeklődött, megtudta, hogy Hohenems 
várában a Nibelungéneknek egy kézirata van,*) melyet 1756-ban köl­
csön kért és tanulmánya tárgyává tett. Bodmer azonban sem a költe­
mény nyelvét nem értette kellően, sem költői értékét nem látta be 
teljesen. Nem is tartotta az egész művet kiadásra méltónak *). Hozzá­
járul, hogy e kézirat közepéből hat levél hiányzik, Bodmer azért csak a 
költemény második felét adta ki teljesens), az első feléből pedig csak 
egyes kisebb töredékeket közölt a függelékben. Kiadásának ez íme: 
Chriemhilden Rache, und die Klage: zwei Heldengedichte aus dem schwabi- 
schen Zeitpuncte. Samt Fragmenten aus dem Gedichte von den Xibelungen 
und aus dem Josaphat. Darzu kömmt ein Glossarium. Zürich, Orell und 
Comp. (XVI, 1., 286 és 64 hasáb). Hogy Bodmer mennyire nem értette a 
dolgot, mutatja az, hogy az eposz stróphás alakját sem vette észre. A 
kézirat ugyanis közvetlenül egymás után (mintha próza volna) közli a 
verseket, de pontokkal jelöli a verssorokat és vörös kezdőbetűvel a vers­
szakokat. Bodmer azt hívén, hogy a Nibelungének is ugyanazon alakban 
van írva, mint a Klage (az ú. n. rövid rímpárokban), ketté törte a Nibe- 
lungverset és stróphai megkülönböztetés nélkül látszólagos rövid rím­
párokban nyomatta le az eposz második felét.

x) Ez az úgynevezett Holienems-Lassberg-féle kézirat (C), mely az 
utolsó Hohenems gróf halála után (1759) valami Frickart ügyvédnek és 
utóbb (1816) Lassberg József birtokába ment át. Lassberg halála óta (1855) 
Ftirstenberg herczeg könyvtárában van Donaueschingenben. Ezen kéziraton 
alapszik Zarneke Fr. kiadása.

8) Az előszóban így nyilatkozik a műről: «Es ist einigen Neugieri- 
gen (?) zu gefallen geschehen, dass mán etliche merkwürdige Stellen aus 
dem födém (vorderenj Theile des Gedichtes von den Nibelungen absonder- 
lich ausgezogen hat. Mán siehet keinen Anschein (semmi kilátás arra), dass 
er jemals werde ganz gedruckt werden. Es ist in dér That für den Bulim 
des schwábischen Zeitpunctes am besten gesorget, wenn mán nicht Alles, 
was noch im Staubé verborgen lieget, an den Tag hervorziehet». (A XVIII. 
századnak az egész középkor «schwábischer Zeitpunkt* és minden középkori 
költő «Minnesinger» volt.) — Hogy a Nibelungének második része meny­
nyire tetszett az öreg Bodmernek, abból is láthatni, hogy később Die Bache 
dér Schwester czímmel maga is feldolgozta tartalmát, gyarló hexameterek­
ben és minden költői erő nélkül (Calliope von Bodmem. Zweyter Bánd. 
Zürich 1767).

*) Lachmann számozása szerint az 1582. versszak 4-dik versétől végig.
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